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Тургенев – один из самых популярных в Китае иностранных авторов, а его «Стихотворения в прозе» привлекают китайских читателей уже более века – с 1915 г., когда в журнале «Круг рассказов в Китае» появились первые четыре тургеневских стихотворения в прозе, переведенных с английского на китайский. Постепенно число тургеневских стихотворений в прозе, доступных читателю на китайском языке, неуклонно росло. По подсчетам специалистов, за сто лет вышло более 50 изданий «Стихотворений в прозе» [Чжу Хунцюн: 46–47]. Закономерно, что «Стихотворения в прозе» Тургенева оказали влияние на многих китайских писателей. Известный китайский прозаик Ли Ни – один из них.
Ли Ни (1909–1968) называют «певцом скорби и горя», он был переводчиком и создателем совершенно нового типа китайской прозы. Он переводил Чехова, Короленко, Горького, но из всех русских писателей самым его любимым был, безусловно, Тургенев. Особенно нравился ему роман «Дворянское гнездо». За свою непродолжительную переводческую карьеру он трижды обращался к этому тургеневскому тексту – переводил и вновь редактировал свой перевод. Еще в 1928 г. девятнадцатилетний Ли Ни в первый раз перевел «Дворянское гнездо», но эта версия перевода не была напечатана. В середине 1930-х годов он перевел с английского языка «Дворянское гнездо» и «Накануне», переводы опубликованы в 1937 и 1939 гг. Во второй половине 1940-х годов Ли Ни вновь перевел эти романы, взяв за основу не только английскую версию Констанции Гарнетт, но и русский оригинал – из любви к Тургеневу он выучил русский язык. В 1957 г. Ли Ни отредактировал по русскому оригиналу и перевод «Рудина», сделанный его другом Лу Ли.
Из-за исторической обстановки и трудных личных обстоятельств Ли Ни посвятил творчеству лишь одно десятилетие – с 1928 по 1938 гг., однако он считается классиком китайской литературы. Его главные произведения – три сборника стихотворений в прозе: «Вечерний дар» (1935), «Песня о соколе» (1936) и «Белые ночи» (1937). Влияние Тургенева прослеживается в основных мотивах, к которым обращается Ли Ни. Как и в «Стихотворениях в прозе» Тургенева, в текстах Ли Ни можно выделить четыре главных мотива: 1) эстетические принципы автора как поэта и художника; 2) злободневные, общественно-социальные размышления, полные «ядовитых эпиграмм»; 3) любовь к родине и народу; 4) ожидание приближающейся смерти.
Большинство ранних произведений Ли Ни вошли в сборник «Вечерний дар». Главный их мотив – мотив любви. Но одновременно это и дань тургеневской традиции: в тургеневских «Стихотворениях в прозе» очень явно звучит мотив «воспоминаний о давней любви». Для героев Ли Ни любовь прекрасна, но и губительна. Например, в стихотворении в прозе «Дар китайской розы» особенно заметно сходство со стихотворением в прозе Тургенева «Роза». Обоими писателями любовь трактуется одновременно и как источник счастья, и как источник страдания, смерти. Мотив смерти в ранних произведениях Ли Ни является не менее важным, чем в «Стихотворениях в прозе» Тургенева. Он звучит в стихотворениях «Досада» (1930), «Лалишаньда» (1932), «Печальная девушка» (1932). Как и у Тургенева, у Ли Ни мотив смерти часто объединен с мотивом сна. Самым характерным с этой точки зрения является «Прерванный сон и разочарование» (1932). В сборнике «Песни о соколе» Ли Ни создает живые образы простых и добрых людей – крестьян, рабочих, интеллигентов, которые задыхаются, стонут, борются изо всех сил и погибают от невзгод. Этим он продолжает традицию Тургенева, который вводил образы простых людей в свои «Стихотворения в прозе» («Милостыня», «Щи», «Повесить его», «Маша» и т.д.).
Влияние «Стихотворений в прозе» на прозу Ли Ни проявилось не только на мотивном или образном уровнях, оно ощущается в поэтике в целом. У Ли Ни можно указать на те же художественные приемы, которые Тургенев часто использовал в «Стихотворениях в прозе»: символы, сны, иллюзии, которые придают сочинениям русского классика ореол таинственности. Ли Ни тоже любит вводить в свои тексты фантазии и символы, предпочитая их обычным описаниям или прямым объяснениям событий, чем обогатил художественную выразительность китайской прозы.
Произведения Ли Ни, как и тургеневские, необъемны, афористичны, чрезвычайно насыщенны эмоционально благодаря лирическому началу, поддержанному самой формой: чувства рассказчика показываются через его внутренний монолог, благодаря чему происходит самовыражение и раскрытие его души. В сборнике «Вечерний дар» автор воплотил и интимное меланхолическое настроение (отсюда многократное повторение слов «слезы», «плач», «страх», «счастье» и т.п.), и впечатления от обыденных пейзажей и вещей, навевающих воспоминания о людях.
Ли Ни восхищался литературным мастерством Тургенева, тем, что тексты Тургенева наполнены «поэзией, светом и чистотой», обладают «лиричностью и меланхолией». Он считал, что слог Тургенева, в сравнении с языком Пушкина и Гоголя, «более совершенен, более отточен», а также более «поэтичен». Ориентируясь на Тургенева как на образец, Ли Ни стремился создать такой же «лиричный», «меланхоличный» стиль, «чистый и светлый» язык [Ли Ни: 7].
Ли Ни внес огромный вклад в развитие тургеневской традиции «стихотворений в прозе», став вместе с тем истинным новатором этого жанра в китайской литературе. Переняв у Тургенева многие художественные приемы, Ли Ни обогатил китайскую литературу первой половины ХХ в. в целом и жанр «стихотворений в прозе» в частности. Недаром известный китайский писатель и поэт Го Можо говорил: «Что касается стихотворений в прозе, то Ли Ни тут очень преуспел» [см. Гао Гопин: 223].
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